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Sepher Yahushua (Joshua) 

Chapter 19 
 

  OERNY-IPA  DHNL  OERNYL  IPYD  LXEBD  @VIE Josh19:1 

:DCEDI-IPA  ZLGP  JEZA  MZLGP  IDIE  MZEGTYNL 

‘Ÿ”̧÷¹�-‹·’̧ƒ †·Hµ÷̧� ‘Ÿ”̧÷¹�̧� ‹¹’·Vµ† �́šŸBµ† ‚· ·̃Iµ‡ ‚ 

:†́…E†́‹-‹·’̧A œµ�¼‰µ’ ¢Ÿœ¸A �́œ´�¼‰µ’ ‹¹†̧‹µ‡ �́œŸ‰̧P¸�¹÷̧� 
 

1. wayetse’ hagoral hasheni l’Shim’`on l’mateh b’ney-Shim’`on l’mish’p’chotham  
way’hi nachalatham b’thok nachalath b’ney-Yahudah. 
 

Jos19:1 Then the second lot fell to Shimeon, to the tribe of the sons of Shimeon  

according to their families, and their inheritance was in the midst of the inheritance  

of the sons of Yahudah. 
 

‹19:1› Καὶ ἐξῆλθεν ὁ δεύτερος κλῆρος τῶν υἱῶν Συµεων,  
καὶ ἐγενήθη ἡ κληρονοµία αὐτῶν ἀνὰ µέσον κλήρων υἱῶν Ιουδα.   
1 Kai ex�lthen ho deuteros kl�ros t�n hui�n Syme�n,  
 And came forth the lot second to the sons of Simeon,  

kai egen�th� h� kl�ronomia aut�n ana meson kl�r�n hui�n Iouda.   
 and was their inheritance between the lots of the sons of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DCLENE  RAYE  RAY-X@A  MZLGPA  MDL  IDIE 2 

:†́…́�Ÿ÷E ”µƒ¶�̧‡ ”µƒ¶�-š·‚̧A �́œ´�¼‰µ’̧A �¶†´� ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 

2. way’hi lahem b’nachalatham B’er-sheba` w’Sheba` uMoladah. 
 

Jos19:2 So they had in their inheritance Beersheba or Sheba and Moladah, 
 

‹2› καὶ ἐγενήθη ὁ κλῆρος αὐτῶν Βηρσαβεε καὶ Σαµαα καὶ Κωλαδαµ 

2 kai egen�th� ho kl�ros aut�n B�rsabee kai Samaa kai K�ladam  

 And was their lot Beersabee, and Samaa, and Caladam,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MVRE  DLAE  LREY  XVGE 3 

:�¶˜́”´‡ †́�́ƒE �́”E� šµ ¼̃‰µ‡ „ 

3. waChatsar shu`al uBalah wa`Atsem. 
 

Jos19:3 and Chatsar-shual and Balah and Atsem, 
 

‹3› καὶ Αρσωλα καὶ Βωλα καὶ Ασοµ 

3 kai Ars�la kai B�la kai Asom  

 and Arsola, and Bola, and Asom,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNXGE  LEZAE  CLEZL@E 4 

:†́÷¸š´‰̧‡ �Eœ̧ƒE …µ�ŸU̧�¶‚̧‡ … 

4. w’El’tolad uB’thul w’Char’mah. 
 

Jos19:4 and Eltolad and Bethul and Charmah, 
 

‹4› καὶ Ελθουλα καὶ Βουλα καὶ Ερµα 
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4 kai Elthoula kai Boula kai Erma  

 and Erthula, and Bula, and Erma,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DQEQ  XVGE  ZEAKXND-ZIAE  BLWVE 5 

:†́“E“ šµ ¼̃‰µ‡ œŸƒ´J̧šµLµ†-œ‹·ƒE „µ�̧™¹˜̧‡ † 

5. w’Tsiq’lag uBeyth-hamar’kaboth waChatsar susah. 
 

Jos19:5 and Tsiqlag and Beyth-markaboth and Chatsar-susah, 
 

‹5› καὶ Σικελακ καὶ Βαιθµαχερεβ καὶ Σαρσουσιν 

5 kai Sikelak kai Baithmachereb kai Sarsousin  

 and Sikelac, and Baithmachereb, and Sarsusin, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  DXYR-YLY  MIXR  OGEXYE  ZE@AL  ZIAE 6 

:‘¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ †·š¸ā¶”-�¾�̧� �‹¹š´” ‘¶‰Eš´�̧‡ œŸ‚́ƒ¸� œ‹·ƒE ‡ 

6. uBeyth l’ba’oth w’Sharuchen `arim sh’losh-`es’reh w’chats’reyhen. 
 

Jos19:6 and Beyth-lebaoth and Sharuchen; thirteen cities with their villages; 
 

‹6› καὶ Βαθαρωθ καὶ οἱ ἀγροὶ αὐτῶν, πόλεις δέκα τρεῖς καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
6 kai Bathar�th kai hoi agroi aut�n, poleis deka treis kai hai k�mai aut�n;   
 and Batharoth, and their fields; cities thirteen and their villages.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  RAX@  MIXR  OYRE  XZRE  OENX  OIR 7 

:‘¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ ”µA̧šµ‚ �‹¹š´” ‘́�́”¸‡ š¶œ¶”´‡ ‘ŸL¹š ‘¹‹µ” ˆ 

7. `Ayin Rimmon wa`Ether w’`Ashan `arim ‘ar’ba` w’chats’reyhen. 
 

Jos19:7 Ayin, Rimmon and Ether and Ashan; four cities with their villages; 
 

‹7› Ερεµµων καὶ Θαλχα καὶ Εθερ καὶ Ασαν, πόλεις τέσσαρες καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν 

7 Eremm�n kai Thalcha kai Ether kai Asan, poleis tessares kai hai k�mai aut�n  

 Eremmon, and Thalcha, and Ether, and Asan; cities four and their villages;  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZLRA-CR  DL@D  MIXRD  ZEAIAQ  XY@  MIXVGD-LKE 8 

:MZGTYNL  OERNY-IPA  DHN  ZLGP  Z@F  ABP  ZN@X  X@A   

œµ�¼”µA-…µ” †¶K·‚́† �‹¹š´”¶† œŸƒ‹¹ƒ¸“ š¶�¼‚ �‹¹š· ¼̃‰µ†-�́�̧‡ ‰ 

:�́œ¾‰̧P¸�¹÷¸� ‘Ÿ”̧÷¹�-‹·’̧ƒ †·Hµ÷ œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ ƒ¶„¶’ œµ÷‚́š š·‚̧A 
8. w’kal-hachatserim ‘asher s’biboth he`arim ha’eleh `ad-Ba`alath b’er Ra’math Negeb  
zo’th nachalath mateh b’ney-Shim’`on l’mish’p’chotham. 
 

Jos19:8 and all the villages which were around these cities toward Baalath-beer,  

Ramath of the Negeb.  This was the inheritance of the tribe of the sons of Shimeon  

according to their families. 
 

‹8› κύκλῳ τῶν πόλεων αὐτῶν ἕως Βαρεκ πορευοµένων Βαµεθ κατὰ λίβα.   
αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν Συµεων κατὰ δήµους αὐτῶν.   
8 kyklŸ t�n pole�n aut�n he�s Barek poreuomen�n Bameth kata liba.   
 round about their cities as far as Balec as men go to Bameth towards the south.  

haut� h� kl�ronomia phyl�s hui�n Syme�n  
 This is the inheritance of the tribe of the sons of Simeon 
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kata d�mous aut�n.   
 according to their families.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WLG  DID-IK  OERNY  IPA  ZLGP  DCEDI  IPA  LAGN 9 

:MZLGP  JEZA  OERNY-IPA  ELGPIE  MDN  AX  DCEDI-IPA 

 ™¶�·‰ †́‹´†-‹¹J ‘Ÿ”̧÷¹� ‹·’̧A œµ�¼‰µ’ †́…E†´‹ ‹·’̧A �¶ƒ¶‰·÷ Š 

– :�́œ´�¼‰µ’ ¢Ÿœ̧A ‘Ÿ”̧÷¹�-‹·’̧ƒ E�¼‰¸’¹Iµ‡ �¶†·÷ ƒµš †́…E†́‹-‹·’̧A 
9. mechebel b’ney Yahudah nachalath b’ney Shim’`on ki-hayah cheleq b’ney-Yahudah  
rab mehem wayin’chalu b’ney-Shim’`on b’thok nachalatham. 
 

Jos19:9 the inheritance of the sons of Shimeon was taken from the portion of the sons  

of Yahudah, for the part of the sons of Yahudah was too much for them;  

so the sons of Shimeon received an inheritance in the midst of their inheritance. 
 

‹9› ἀπὸ τοῦ κλήρου Ιουδα ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν Συµεων,  
ὅτι ἐγενήθη ἡ µερὶς υἱῶν Ιουδα µείζων τῆς αὐτῶν·   
καὶ ἐκληρονόµησαν οἱ υἱοὶ Συµεων ἐν µέσῳ τοῦ κλήρου αὐτῶν.   
9 apo tou kl�rou Iouda h� kl�ronomia phyl�s hui�n Syme�n,  
 From the lot of Judah was the inheritance of the tribe of the sons of Simeon, 

hoti egen�th� h� meris hui�n Iouda meiz�n t�s aut�n;   
 for it was that the portion of the sons of Judah was greater than theirs; 

kai ekl�ronom�san hoi huioi Syme�n en mesŸ tou kl�rou aut�n.   
 and inherited the sons of Simeon in the midst of their lot.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZGTYNL  OLEAF  IPAL  IYILYD  LXEBD  LRIE 10 

:CIXY-CR  MZLGP  LEAB  IDIE 

�́œ¾‰̧P¸�¹÷¸� ‘º�Eƒ̧ˆ ‹·’̧ƒ¹� ‹¹�‹¹�̧Vµ† �́šŸBµ† �µ”µIµ‡ ‹ 

:…‹¹š́ā-…µ” �́œ´�¼‰µ’ �Eƒ̧B ‹¹†̧‹µ‡ 
10. waya`al hagoral hash’lishi lib’ney Z’bulun l’mish’p’chotham  
way’hi g’bul nachalatham `ad-Sarid. 
 

Jos19:10 Now the third lot came up for the sons of Zebulun according to their families.  

And the territory of their inheritance was unto Sarid. 
 

‹10› Καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ τρίτος τῷ Ζαβουλων κατὰ δήµους αὐτῶν.   
ἔσται τὰ ὅρια τῆς κληρονοµίας αὐτῶν Εσεδεκ 

10 Kai ex�lthen ho kl�ros ho tritos tŸ Zaboul�n kata d�mous aut�n.   
 And came forth the lot third to Zebulun according to their families;  

estai ta horia t�s kl�ronomias aut�n Esedek  

 shall be the borders of their inheritance unto Esedek. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZYACA  RBTE  DLRXNE  DNIL  MLEAB  DLRE 11 

:MRPWI  IPT-LR  XY@  LGPD-L@  RBTE 

œ¶�́Aµ…̧A ”µ„´–E †́�¼”¸šµ÷E †́ĹIµ� �́�Eƒ̧„ †́�´”¸‡ ‚‹ 

:�́”¸’̧™´‹ ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ �µ‰µMµ†-�¶‚ ”µ„́–E 
11. w’`alah g’bulam layamah uMar’`alah uphaga` b’Dabbasheth  
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uphaga` ‘el-hanachal ‘asher `al-p’ney Yaq’n’`am. 
 

Jos19:11 Then their border went up to the west and to Maralah,  

and reached to Dabbesheth and reached to the brook that is before Yoqneam. 
 

‹11› Γωλα·  ὅρια αὐτῶν ἡ θάλασσα καὶ Μαραγελλα καὶ συνάψει ἐπὶ Βαιθαραβα  
εἰς τὴν φάραγγα, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Ιεκµαν, 
11 G�la;  horia aut�n h� thalassa kai Maragella  
 Gola; shall be their borders unto the sea, and Magelda, 

kai synapsei epi Baitharaba eis t�n pharagga,  
 and it shall reach to Baetharaba in the valley,  

h� estin kata pros�pon Iekman,  
 which is at the face of Jekman.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XAZ  ZLQK  LEAB-LR  YNYD  GXFN  DNCW  CIXYN  AYE 12 

:RITI  DLRE  ZXACD-L@  @VIE 

š¾ƒ́U œ¾�¸“¹J �Eƒ̧B-�µ” �¶÷¶Vµ† ‰µš¸ ¹̂÷ †́÷¸…·™ …‹¹š́W¹÷ ƒ́�̧‡ ƒ‹ 

:µ”‹¹–´‹ †´�́”¸‡ œµš¸ƒ´Cµ†-�¶‚ ‚́˜́‹¸‡ 
12. w’shab miSarid qed’mah miz’rach hashemesh `al-g’bul Kis’loth tabor  
w’yatsa’ ‘el-haDabb’rath w’`alah Yaphi`a. 
 

Jos19:12 Then it turned from Sarid to the east toward the sunrise  

unto the border of Kisloth-tabor, and it goes out to Daberath and goes up to Yaphia. 
 

‹12› καὶ ἀνέστρεψεν ἀπὸ Σεδδουκ ἐξ ἐναντίας ἀπ’ ἀνατολῶν Βαιθσαµυς  
ἐπὶ τὰ ὅρια Χασελωθαιθ καὶ διελεύσεται ἐπὶ ∆αβιρωθ  
καὶ προσαναβήσεται ἐπὶ Φαγγαι 
12 kai anestrepsen apo Seddouk ex enantias apí anatol�n Baithsamys  
 And they return from Sarid right opposite from east of Samis, 

epi ta horia Chasel�thaith kai dieleusetai epi Dabir�th 
  unto the borders of Chaselothaith, and it shall go through upon Dabiroth, 

kai prosanab�setai epi Phaggai  
 and shall ascend to Phangai.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OIVW  DZR  XTG  DZB  DGXFN  DNCW  XAR  MYNE 13 

:DRPD  X@ZND  OENX  @VIE 

‘‹¹˜́™ †́U¹” š¶–·‰ †́U¹B †́‰´ş̌ˆ¹÷ †́÷̧…·™ šµƒ́” �́V¹÷E „‹ 

:†́”·Mµ† š´‚¾œ¸Lµ† ‘ŸL¹š ‚́˜́‹¸‡ 
13. umisham `abar qed’mah miz’rachah Gitah chepher `Itah qatsin  
w’yatsa’ Rimmon ham’tho’ar haNe`ah. 
 

Jos19:13 From there it passed on along on eastward toward the sunrise to Gitah-chepher,  

to Itah-qatsin, and it goes out to Rimmon which stretches to Neah. 
 

‹13› καὶ ἐκεῖθεν περιελεύσεται ἐξ ἐναντίας ἐπ’ ἀνατολὰς ἐπὶ Γεβερε  
ἐπὶ πόλιν Κατασεµ καὶ διελεύσεται ἐπὶ Ρεµµωνα Αµαθαρ Αοζα 
13 kai ekeithen perieleusetai ex enantias epí anatolas epi Gebere  
 And from there it shall go around right opposite eastwards upon Gebere 
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epi polin Katasem kai dieleusetai epi Remm�na Amathar Aoza 
 and upon the city of Catasem, and shall go through to Remmonaa Matharaoza. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@-GZTI  IB  EIZ@VZ  EIDE  OZPG  OETVN  LEABD  EZ@  AQPE 14 

:�·‚-‰µU¸–¹‹ ‹·B ‡‹́œ¾‚̧˜¾U E‹́†¸‡ ‘¾œ́Mµ‰ ‘Ÿ–̧Q¹÷ �Eƒ̧Bµ† Ÿœ¾‚ ƒµ“´’̧‡ …‹ 

14. w’nasab ‘otho hag’bul mits’phon Channathon  
w’hayu tots’othayu gey Yiph’tach-‘El. 
 

Jos19:14 The border compassed it on the north to Channathon,  

and its boundary was at the valley of Yiphtach’El. 
 

‹14› καὶ περιελεύσεται ὅρια ἐπὶ βορρᾶν ἐπὶ Αµωθ,  
καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ Γαιφαηλ 

14 kai perieleusetai horia epi borran epi Am�th,  
 And shall go around the borders towards the north unto Amoth, 

kai estai h� diexodos aut�n epi Gaipha�l  
 and shall be their outer reaches unto Gaephael,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@CIE  OEXNYE  LLDPE  ZHWE 15 

:ODIXVGE  DXYR-MIZY  MIXR  MGL  ZIAE 

†́�¼‚̧…¹‹¸‡ ‘Ÿş̌÷¹�̧‡ �́�¼†µ’̧‡ œ´Hµ™̧‡ ‡Š 
:‘¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ †·š¸ā¶”-�‹·U¸� �‹¹š´” �¶‰́� œ‹·ƒE 

15. w’Qattath w’Nahalal w’Shim’ron w’Yid’alah  
uBeyth lachem `arim sh’teym-`es’reh w’chats’reyhen. 
 

Jos19:15 And Qattath and Nahalal and Shimron and Yidalah and Beyth-lachem;  

twelve cities with their villages. 
 

‹15› καὶ Καταναθ καὶ Ναβααλ καὶ Συµοων καὶ Ιεριχω καὶ Βαιθµαν.   
15 kai Katanath kai Nabaal kai Symo�n kai Ierich� kai Baithman.   
 and Catanath, and Nabaal, and Symoon, and Jericho, and Baethman. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  DL@D  MIXRD  MZEGTYNL  OLEAF-IPA  ZLGP  Z@F 16 

– :‘¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ †¶K·‚́† �‹¹š́”¶† �́œŸ‰̧P¸�¹÷¸� ‘º�Eƒ̧ˆ-‹·’̧A œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ ˆŠ 

16. zo’th nachalath b’ney-Z’bulun l’mish’p’chotham he`arim ha’eleh w’chats’reyhen. 
 

Jos19:16 This was the inheritance of the sons of Zebulun according to their families,  

these cities with their villages. 
 

‹16› αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν Ζαβουλων κατὰ δήµους αὐτῶν,  
πόλεις καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.   
16 haut� h� kl�ronomia phyl�s hui�n Zaboul�n  
This is the inheritance of the tribe of the sons of Zebulun 

kata d�mous aut�n, poleis kai hai k�mai aut�n.   
 according to their families, their cities, and their villages.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZEGTYNL  XKYYI  IPAL  IRIAXD  LXEBD  @VI  XKYYIL 17 

:�́œŸ‰̧P¸�¹÷¸� š́�›́W¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‹¹”‹¹ƒ¸š´† �́šŸBµ† ‚́˜́‹ š´�›́W¹‹¸� ˆ‹ 

17. l’Yissashkar yatsa’ hagoral har’bi`i lib’ney Yissashkar l’mish’p’chotham. 
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Jos19:17 The fourth lot fell to Yissashkar, to the sons of Yissashkar  

according to their families. 
 

‹17› Καὶ τῷ Ισσαχαρ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ τέταρτος.   
17 Kai tŸ Issachar ex�lthen ho kl�ros ho tetartos.   
 And to Issachar came forth the lot fourth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MPEYE  ZLEQKDE  DL@RXFI  MLEAB  IDIE 18 

:�·’E�̧‡ œ¾�E“̧Jµ†̧‡ †́�‚¶”¸š¸ ¹̂‹ �́�Eƒ̧B ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

18. way’hi g’bulam Yiz’r’`e’lah w’haK’sulloth w’Shunem. 
 

Jos19:18 And their border was toward Yezreel and Kesulloth and Shunem, 
 

‹18› καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Ιαζηλ καὶ Χασαλωθ καὶ Σουναν 

18 kai egen�th� ta horia aut�n Iaz�l kai Chasal�th kai Sounan  

 And were their borders Jazel, and Chasaloth, and Sunam,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZXGP@E  O@IYE  MIXTGE 19 

:œµš¼‰́’¼‚µ‡ ‘¾‚‹¹�̧‡ �¹‹µš´–¼‰µ‡ Š‹ 

19. waChapharayim w’Shi’on wa’Anacharath. 
 

Jos19:19 and Chapharayim and Shion and Anacharath, 
 

‹19› καὶ Αγιν καὶ Σιωνα καὶ Ρεηρωθ καὶ Αναχερεθ 

19 kai Agin kai Si�na kai Re�r�th kai Anachereth  

 and Agin, and Siona, and Reeroth, and Anaharath,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UA@E  OEIYWE  ZIAXDE 20 

:—¶ƒ´‚́‡ ‘Ÿ‹̧�¹™¸‡ œ‹¹Aµš´†̧‡ � 

20. w’haRabbith w’Qish’yon wa’Abets. 
 

Jos19:20 and Rabbith and Qishyon and Abets, 
 

‹20› καὶ ∆αβιρων καὶ Κισων καὶ Ρεβες 

20 kai Dabir�n kai Kis�n kai Rebes  
 and Dabiron, and Kishon, and Rebes, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:UVT  ZIAE  DCG  OIRE  MIPB-OIRE  ZNXE 21 

:—·QµP œ‹·ƒE †́Cµ‰ ‘‹·”̧‡ �‹¹MµB-‘‹·”¸‡ œ¶÷¶š¸‡ ‚� 

21. w’Remeth w’`Eyn-gannim w’`Eyn chaddah uBeyth patsets. 
 

Jos19:21 and Remeth and Eyn-gannim and Eyn-chaddah and Beyth-patsets. 
 

‹21› καὶ Ρεµµας καὶ Ιεων καὶ Τοµµαν καὶ Αιµαρεκ καὶ Βηρσαφης, 
21 kai Remmas kai Ie�n kai Tomman kai Aimarek kai B�rsaph�s, 
 and Remmas, and Jeon, and Tomman, and Aimarek, and Bersaphes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNY  ZIAE  DNEVGYE  XEAZA  LEABD  RBTE 22 

:ODIXVGE  DXYR-YY  MIXR  OCXID  MLEAB  ZE@VZ  EIDE 

�¶÷¶� œ‹·ƒE †́÷E ¼̃‰µ�̧‡ šŸƒ́œ¸A �Eƒ̧Bµ† ”µ„́–E ƒ� 
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:‘¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ †·š¸ā¶”-�·� �‹¹š́” ‘·ÇšµIµ† �́�Eƒ̧B œŸ‚̧˜¾U E‹́†¸‡  
22. uphaga` hag’bul b’Thabor w’Shachatsumah uBeyth shemesh  
w’hayu tots’oth g’bulam haYar’den `arim shesh-`es’reh w’chats’reyhen. 
 

Jos19:22 The border reached to Thabor and Shachatsumah and Beyth-shemesh,  

And its boundary of their border was at the Yarden; sixteen cities with their villages. 
 

‹22› καὶ συνάψει τὰ ὅρια ἐπὶ Γαιθβωρ καὶ ἐπὶ Σαλιµ κατὰ θάλασσαν καὶ Βαιθσαµυς,  
καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ὁ Ιορδάνης.   
22 kai synapsei ta horia epi Gaithb�r kai epi Salim kata thalassan  
 And joined together the borders at Gaethbor, and at Salim toward the west,  

kai Baithsamys, kai estai autou h� diexodos t�n hori�n ho Iordan�s.   
 and Baethsamys; and shall be the outer reaches of their borders the Jordan,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  MIXRD  MZGTYNL  XKYYI-IPA  DHN  ZLGP  Z@F 23 

– :‘¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ �‹¹š́”¶† �́œ¾‰¸P̧�¹÷¸� š´�›́W¹‹-‹·’̧ƒ †·Hµ÷ œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ „� 

23. zo’th nachalath mateh b’ney-Yissashkar l’mish’p’chotham he`arim w’chats’reyhen. 
 

Jos19:23 This was the inheritance of the tribe of the sons of Yissashkar  

according to their families, the cities with their villages. 
 

‹23› αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν Ισσαχαρ κατὰ δήµους αὐτῶν,  
αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.   
23 haut� h� kl�ronomia phyl�s hui�n Issachar  
 This is the inheritance of the tribe of the sons of Issachar 

kata d�mous aut�n, hai poleis kai hai k�mai aut�n.   
 according to their families, and the cities and their villages.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZEGTYNL  XY@-IPA  DHNL  IYINGD  LXEBD  @VIE 24 

:�́œŸ‰̧P¸�¹÷¸� š·�́‚-‹·’̧ƒ †·Hµ÷¸� ‹¹�‹¹÷¼‰µ† �́šŸBµ† ‚· ·̃Iµ‡ …� 

24. wayetse’ hagoral hachamishi l’mateh b’ney-‘Asher l’mish’p’chotham. 
 

Jos19:24 Now the fifth lot fell to the tribe of the sons of Asher according to their families. 
 

‹24› Καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ πέµπτος Ασηρ κατὰ δήµους αὐτῶν.   
24 Kai ex�lthen ho kl�ros ho pemptos As�r kata d�mous aut�n.   
 And came forth the lot fifth to Asher according to their families.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SYK@E  OHAE  ILGE  ZWLG  MLEAB  IDIE 25 

:•´�̧�µ‚̧‡ ‘¶Š¶ƒ́‡ ‹¹�¼‰µ‡ œµ™¸�¶‰ �́�Eƒ̧B ‹¹†̧‹µ‡ †� 

25. way’hi g’bulam Chel’qath waChali waBeten w’Ak’shaph. 
 

Jos19:25 And their border was Chelqath and Chali and Beten and Akshaph, 
 

‹25› καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Εξελεκεθ καὶ Αλεφ καὶ Βαιθοκ καὶ Κεαφ 

25 kai egen�th� ta horia aut�n Exeleketh kai Aleph kai Baithok kai Keaph  

 And were their borders Exeleketh, and Aleph, and Baethok, and Keaph, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZPAL  XEGIYAE  DNID  LNXKA  RBTE  L@YNE  CRNRE  JLNL@E 26 

:œ´’̧ƒ¹� šŸ‰‹¹�̧ƒE †́L´Iµ† �¶÷¸šµ�̧A ”µ„´–E �́‚̧�¹÷E …́”¸÷µ”¸‡ ¢¶�¶Lµ�µ‚̧‡ ‡� 
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26. w’Allammelek w’`Am’`ad uMish’al  
uphaga` b’Kar’mel hayamah ub’Shichor lib’nath. 
 

Jos19:26 and Allammelek and Amad and Mishal;  

and it reached to Karmel on the west and to Shichor-libnath. 
 

‹26› καὶ Ελιµελεκ καὶ Αµιηλ καὶ Μαασα  
καὶ συνάψει τῷ Καρµήλῳ κατὰ θάλασσαν καὶ τῷ Σιων καὶ Λαβαναθ 
26 kai Elimelek kai Ami�l kai Maasa kai synapsei tŸ Karm�lŸ  
 and Elimelech, and Amiel, and Maasa, and it shall join together with Carmel 

kata thalassan kai tŸ Si�n kai Labanath 
 by the west, and to Sion, and Labanath.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@-GZTI  IBAE  OELAFA  RBTE  OBC  ZIA  YNYD  GXFN  AYE 27 

:L@NYN  LEAK-L@  @VIE  L@IRPE  WNRD  ZIA  DPETV   

�·‚-‰µU¸–¹‹ ‹·„̧ƒE ‘E�ºƒ¸ ¹̂A ”µ„́–E ‘¾„́C œ‹·A �¶÷¶Vµ† ‰µš¸ ¹̂÷ ƒ́�̧‡ ˆ� 

:�‚¾÷̧W¹÷ �Eƒ́J-�¶‚ ‚́˜́‹¸‡ �·‚‹¹”̧’E ™¶÷·”´† œ‹·A †́’Ÿ–´˜  
27. w’shab miz’rach hashemesh Beyth dagon uphaga` biZ’bulun  
ub’gey Yiph’tach-‘El tsaphonah Beyth ha`emeq uN’`i’El w’yatsa’ ‘el-Kabul mis’mo’l. 
 

Jos19:27 It turned toward the sunrise to Beyth-dagon and reached to Zebulun,  

and to the valley of Yiphtach’El northward to Beyth-emeq and Nei’El;  

then it goes out to Kabul on the left hand, 
 

‹27› καὶ ἐπιστρέψει ἀπ’ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ Βαιθεγενεθ καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλων  
καὶ Eκγαῖ καὶ Φθαιηλ κατὰ βορρᾶν, καὶ εἰσελεύσεται ὅρια Σαφθαιβαιθµε  
καὶ Ιναηλ καὶ διελεύσεται εἰς Χωβα µασοµελ 

27 kai epistrepsei apí anatol�n h�liou kai Baithegeneth  
 And it shall turn from the east of the sun and Baethegeneth, 

kai synapsei tŸ Zaboul�n kai Ekgai kai Phthai�l  
  and shall join together with Zebulun and Ekgai, and Phthaeel  

kata borran, kai eiseleusetai horia Saphthaibaithme  
 according to the north and shall come the borders to Saphthaebaethme, 

kai Ina�l kai dieleusetai eis Ch�ba masomel  
 and Inael, and shall go unto Choba masomel,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DAX  OECIV  CR  DPWE  OENGE  AGXE  OXARE 28 

:†́Aµš ‘Ÿ…‹¹˜ …µ” †́’́™¸‡ ‘ŸLµ‰¸‡ ƒ¾‰̧šE ‘¾ş̌ƒ¶”¸‡ ‰� 

28. w’`Eb’ron uR’chob w’Chammon w’Qanah `ad Tsidon rabbah. 
 

Jos19:28 and Ebron and Rechob and Chammon and Qanah, unto Great Tsidon. 
 

‹28› καὶ Ελβων καὶ Ρααβ καὶ Εµεµαων καὶ Κανθαν ἕως Σιδῶνος τῆς µεγάλης, 
28 kai Elb�n kai Raab kai Emema�n kai Kanthan he�s Sid�nos t�s megal�s,  
 and Elbon, and Raab, and Ememaon, and Canthan unto Sidon the great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DQG  LEABD  AYE  XV-XVAN  XIR-CRE  DNXD  LEABD  AYE 29 

:DAIFK@  LAGN  DNID  EIZ@VZ  EIDIE   

†́“¾‰ �Eƒ̧Bµ† ƒ́�̧‡ š¾˜-šµ˜̧ƒ¹÷ š‹¹”-…µ”¸‡ †́÷´š´† �Eƒ¸Bµ† ƒ́�̧‡ Š� 
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:†́ƒ‹¹ˆ̧�µ‚ �¶ƒ¶‰·÷ †́L´Iµ† ‡‹́œ¾‚̧˜¾œ E‹¸†¹‹¸‡  
29. w’shab hag’bul haRamah w’`ad-`ir mib’tsar-Tsor w’shab hag’bul Chosah  
w’yih’yu thots’othayu hayamah mechebel ‘Ak’zibah. 
 

Jos19:29 The border turned to Ramah and to the fortified city of Tsor;  

then the border turned to Chosah, and its boundary was at the sea  

by the region of Akzibah. 
 

‹29› καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια εἰς Ραµα καὶ ἕως πηγῆς Μασφασσατ καὶ τῶν Τυρίων, 
καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια ἐπὶ Ιασιφ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ ἡ θάλασσα  
καὶ Aπολὲβ καὶ Εχοζοβ 

29 kai anastrepsei ta horia eis Rama kai he�s p�g�s Masphassat  
 And shall turn the borders to Rama, and unto the foundation of Masphassat, 

kai t�n Tyri�n, kai anastrepsei ta horia epi Iasiph, 
 and the Tyrians; and shall turn the borders to Jasiph; 

kai estai h� diexodos autou h� thalassa kai Apoleb kai Echozob  

 and shall be his outer reaches the sea, and Apoleb, and Echozob,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  MIZYE  MIXYR  MIXR  AGXE  WT@E  DNRE 30 

:‘¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ �¹‹µU¸�E �‹¹š¸ā¶” �‹¹š́” ƒ¾‰̧šE ™·–¼‚µ‡ †́÷º”¸‡ � 

30. w’`Ummah wa’Apheq uR’chob `arim `es’rim ush’tayim w’chats’reyhen. 
 

Jos19:30 And Ummah also, and Apheq and Rechob; twenty-two cities with their villages. 
 

‹30› καὶ Αρχωβ καὶ Αφεκ καὶ Ρααυ.   
30 kai Arch�b kai Aphek kai Raau.   
 and Archob, and Aphec, and Raau. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXRD  MZGTYNL  XY@-IPA  DHN  ZLGP  Z@F 31 

:ODIXVGE 

†¶K·‚́† �‹¹š´”¶† �́œ¾‰̧P¸�¹÷¸� š·�́‚-‹·’̧ƒ †·Hµ÷ œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ ‚� 
– :‘¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ 

31. zo’th nachalath mateh b’ney-‘Asher l’mish’p’chotham he`arim ha’eleh 
w’chats’reyhen. 
 

Jos19:31 This was the inheritance of the tribe of the sons of Asher  

according to their families, these cities with their villages. 
 

‹31› αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν Ασηρ κατὰ δήµους αὐτῶν, πόλεις  
καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.   
31 haut� h� kl�ronomia phyl�s hui�n As�r  
 This is the inheritance of the tribe of the sons of Aser, 

kata d�mous aut�n, poleis kai hai k�mai aut�n.   
 according to their families, their cities, and their villages.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZGTYNL  ILZTP  IPAL  IYYD  LXEBD  @VI  ILZTP  IPAL 32 

:�́œ¾‰̧P¸�¹÷¸� ‹¹�́U¸–µ’ ‹·’̧ƒ¹� ‹¹V¹Vµ† �́šŸBµ† ‚́˜́‹ ‹¹�́U¸–µ’ ‹·’̧ƒ¹� ƒ� 

32. lib’ney Naph’tali yatsa’ hagoral hashishi lib’ney Naph’tali l’mish’p’chotham. 
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Jos19:32 The sixth lot fell to the sons of Naphtali; to the sons of Naphtali  

according to their families. 
 

‹32› Καὶ τῷ Νεφθαλι ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ ἕκτος.   
32 Kai tŸ Nephthali ex�lthen ho kl�ros ho hektos.   
 And came forth to Nephtali the lot sixth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AWPD  INC@E  MIPPRVA  OEL@N  SLGN  MLEAB  IDIE 33 

:OCXID  EIZ@VZ  IDIE  MEWL-CR  L@PAIE 

ƒ¶™¶Mµ† ‹¹÷́…¼‚µ‡ �‹¹Mµ’¼”µ˜̧A ‘Ÿ�·‚·÷ •¶�·‰·÷ �́�Eƒ̧„ ‹¹†¸‹µ‡ „� 

:‘·ÇšµIµ† ‡‹́œ¾‚̧˜¾œ ‹¹†̧‹µ‡ �ERµ�-…µ” �·‚̧’̧ƒµ‹¸‡ 
33. way’hi g’bulam meCheleph me’elon b’Tsa`anannim wa’Adami haneqeb  
w’Yab’n’El `ad-Laqqum way’hi thots’othayu haYar’den. 
 

Jos19:33 Their border was from Cheleph, from the oak in Tsaanannim and Adami-neqeb  

and Yabn’El, unto Laqqum, and its boundary was at the Yarden. 
 

‹33› καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Μοολαµ καὶ Μωλα καὶ Βεσεµιιν καὶ Αρµε  
καὶ Ναβωκ καὶ Ιεφθαµαι ἕως ∆ωδαµ, καὶ ἐγενήθησαν αἱ διέξοδοι αὐτοῦ ὁ Ιορδάνης·   
33 kai egen�th� ta horia aut�n Moolam kai M�la kai Besemiin kai Arme kai Nab�k  
 And were their borders Moolam, and Mola, and Besemiin, and Arme, Nabok,  

kai Iephthamai he�s D�dam, kai egen�th�san hai diexodoi autou ho Iordan�s;   
 and Japhthamai, unto Dodam; and were their outer reaches the Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWWEG  MYN  @VIE  XEAZ  ZEPF@  DNI  LEABD  AYE 34 

  MIN  RBT  XY@AE  ABPN  OELAFA  RBTE 
:YNYD  GXFN  OCXID  DCEDIAE 

†́™¾™E‰ �́V¹÷ ‚́˜́‹¸‡ šŸƒ́U œŸ’̧ˆµ‚ †́L´‹ �Eƒ̧Bµ† ƒ́�̧‡ …� 

�́I¹÷ ”µ„´P š·�́‚̧ƒE ƒ¶„¶M¹÷ ‘E�ºƒ¸ ¹̂A ”µ„´–E  
:�¶÷´Vµ† ‰µş̌ˆ¹÷ ‘·ÇšµIµ† †́…E†́‹¹ƒE 

34. w’shab hag’bul yamah ‘Az’noth tabor w’yatsa’ misham Chuqqoqah  
uphaga` biZ’bulun minegeb ub’Asher paga` miyam  
ubiYahudah haYar’den miz’rach hashamesh. 
 

Jos19:34 Then the border turned westward to Aznoth-tabor  

and goes out from there to Chuqqoq; and it reached to Zebulun on the south  

and reached to Asher on the west, and to Yahudah at the Yarden toward the sunrising. 
 

‹34› καὶ ἐπιστρέψει τὰ ὅρια ἐπὶ θάλασσαν Εναθ Θαβωρ  
καὶ διελεύσεται ἐκεῖθεν Ιακανα καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλων ἀπὸ νότου  
καὶ Ασηρ συνάψει κατὰ θάλασσαν, καὶ ὁ Ιορδάνης ἀπ’ ἀνατολῶν ἡλίου.   
34 kai epistrepsei ta horia epi thalassan Enath Thab�r  
 And turned the borders unto the west to Enath Thabor, 

kai dieleusetai ekeithen Iakana kai synapsei  
 and it shall go from there unto Jacana, and it shall join together 

tŸ Zaboul�n apo notou kai As�r synapsei kata thalassan,  
 with Zebulun from the south, and Aser shall join it towards the west, 
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kai ho Iordan�s apí anatol�n h�liou.   
 and the Jordan from the east sun.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZXPKE  ZWX  ZNGE  XV  MICVD  XVAN  IXRE 35 

:œ¶š´M¹�̧‡ œµRµš œµLµ‰̧‡ š·˜ �‹¹C¹Qµ† š́˜̧ƒ¹÷ ‹·š´”̧‡ †� 

35. w’`arey mib’tsar haTsiddim Tser w’Chammath Raqqath w’Kinnareth. 
 

Jos19:35 The fortified cities were Tsiddim, Tser and Chammath, Raqqath and Kinnareth, 
 

‹35› καὶ αἱ πόλεις τειχήρεις τῶν Τυρίων Τύρος καὶ Ωµαθα, ∆ακεθ καὶ Κενερεθ 

35 kai hai poleis teich�reis t�n Tyri�n Tyros kai 8matha, Daketh kai Kenereth  

 And the cities walled of the Tyrians – Tyre, and Omathadaketh and Kenereth, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEVGE  DNXDE  DNC@E 36 

:šŸ˜́‰¸‡ †́÷́š´†¸‡ †́÷´…¼‚µ‡ ‡� 

36. wa’Adamah w’haRamah w’Chatsor. 
 

Jos19:36 and Adamah and Ramah and Chatsor, 
 

‹36› καὶ Αρµαιθ καὶ Αραηλ καὶ Ασωρ 

36 kai Armaith kai Ara�l kai As�r 
 and Armaith, and Areal, and Asor,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEVG  OIRE  IRXC@E  YCWE 37 

:šŸ˜́‰ ‘‹·”¸‡ ‹¹”¶š¸…¶‚̧‡ �¶…¶™¸‡ ˆ� 

37. w’Qedesh w’Ed’re`i w’`Eyn chatsor. 
 

Jos19:37 and Qedesh and Edrei and Eyn-chatsor, 
 

‹37› καὶ Καδες καὶ Ασσαρι καὶ πηγὴ Ασορ 

37 kai Kades kai Assari kai p�g� Asor  

 and Kedes, and Assari, and the spring of Azor,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZPR-ZIAE  MXG  L@-LCBNE  OE@XIE 38 

:ODIXVGE  DXYR-RYZ  MIXR  YNY  ZIAE 

œ´’¼”-œ‹·ƒE �·š»‰ �·‚-�µÇ„¹÷E ‘Ÿ‚̧š¹‹¸‡ ‰� 

:‘¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ †·š¸ā¶”-”µ�̧U �‹¹š´” �¶÷́� œ‹·ƒE 
38. w’Yir’on uMig’dal-‘El Charem uBeyth-`anath uBeyth shamesh  
`arim t’sha`-`es’reh w’chats’reyhen. 
 

Jos19:38 and Yiron and Migdal-El, Chorem and Beth-anath and Beyth-shemesh;  

nineteen cities with their villages. 
 

‹38› καὶ Κερωε καὶ Μεγαλα, Αριµ καὶ Βαιθθαµε καὶ Θεσσαµυς.   
38 kai Ker�e kai Megala, Arim kai Baiththame kai Thessamys.   
 and Keroe, and Megalaarim, and Baeetthame, and Thessamys;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  MIXRD  MZGTYNL  ILZTP-IPA  DHN  ZLGP  Z@F 39 

– :‘¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ �‹¹š́”¶† �́œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‹¹�́U¸–µ’-‹·’̧ƒ †·Hµ÷ œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ Š� 
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39. zo’th nachalath mateh b’ney-Naph’tali l’mish’p’chotham he`arim w’chats’reyhen. 
 

Jos19:39 This was the inheritance of the tribe of the sons of Naphtali  

according to their families, the cities with their villages. 
 

‹39› αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν Νεφθαλι.   
39 haut� h� kl�ronomia phyl�s hui�n Nephthali.   
 This is the inheritance of the tribe of the sons of Nephtali  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IRIAYD  LXEBD  @VI  MZGTYNL  OC-IPA  DHNL 40 

:‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �́šŸBµ† ‚́˜́‹ �́œ¾‰̧P¸�¹÷¸� ‘´…-‹·’̧ƒ †·Hµ÷̧� ÷ 

40. l’mateh b’ney-Dan l’mish’p’chotham yatsa’ hagoral hash’bi`i. 
 

Jos19:40 The seventh lot fell to the tribe of the sons of Dan according to their families. 
 

‹40› Καὶ τῷ ∆αν ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ ἕβδοµος.   
40 Kai tŸ Dan ex�lthen ho kl�ros ho hebdomos.   
 And to Dan came forth the lot seventh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:YNY  XIRE  LE@ZY@E  DRXV  MZLGP  LEAB  IDIE 41 

:�¶÷´� š‹¹”¸‡ �Ÿ‚́U¸�¶‚̧‡ †́”¸š´˜ �́œ´�¼‰µ’ �Eƒ̧B ‹¹†¸‹µ‡ ‚÷ 

41. way’hi g’bul nachalatham Tsar’`ah w’Esh’ta’ol w’`Ir shamesh. 
 

Jos19:41 The border of their inheritance was Tsorah and Eshtaol and Ir-shemesh, 
 

‹41› καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Σαραθ καὶ Ασα, πόλεις Σαµµαυς 

41 kai egen�th� ta horia aut�n Sarath kai Asa, poleis Sammaus 
 And were the borders Sarath, and Asa, the city of Sammaus,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLZIE  OELI@E  OIALRYE 42 

:†́�¸œ¹‹̧‡ ‘Ÿ�́Iµ‚̧‡ ‘‹¹Aµ�¼”µ�̧‡ ƒ÷ 

42. w’Sha`alabbin w’Ayalon w’Yith’lah. 
 

Jos19:42 and Shaalabbin and Aiyalon and Yithlah, 
 

‹42› καὶ Σαλαβιν καὶ Αµµων καὶ Σιλαθα 

42 kai Salabin kai Amm�n kai Silatha  

 and Salabin, and Ammon, and Silatha,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEXWRE  DZPNZE  OELI@E 43 

:‘Ÿş̌™¶”¸‡ †́œ´’̧÷¹œ¸‡ ‘Ÿ�‹·‚̧‡ „÷ 

43. w’Eylon w’Thim’nathah w’`Eq’ron. 
 

Jos19:43 and Eylon and Thimnathah and Eqron, 
 

‹43› καὶ Αιλων καὶ Θαµναθα καὶ Ακκαρων 

43 kai Ail�n kai Thamnatha kai Akkar�n  

 and Elon, and Thamnatha, and Accaron,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZLRAE  OEZABE  DWZL@E 44 

:œ´�¼”µƒE ‘Ÿœ̧A¹„¸‡ †·™¸U¸�¶‚̧‡ …÷ 
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44. w’El’t’qeh w’Gib’thon uBa`alath. 
 

Jos19:44 and Elteqeh and Gibbethon and Baalath, 
 

‹44› καὶ Αλκαθα καὶ Βεγεθων καὶ Γεβεελαν 

44 kai Alkatha kai Begeth�n kai Gebeelan  

 and Alcatha, and Begethon, and Bebeelan,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OENX-ZBE  WXA-IPAE  CDIE 45 

:‘ŸL¹š-œµ„¸‡ ™µš¸ƒ-‹·’̧ƒE …º†‹¹‡ †÷ 

45. wiYhud uB’ney-b’raq w’Gath-rimmon. 
 

Jos19:45 and Yehud and Beney-beraq and Gath-rimmon, 
 

‹45› καὶ Αζωρ καὶ Βαναιβακατ καὶ Γεθρεµµων, 
45 kai Az�r kai Banaibakat kai Gethremm�n,  
 and Azor, and Banaebacat, and Gethremmon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ETI  LEN  LEABD-MR  OEWXDE  OEWXID  INE 46 

:Ÿ–´‹ �E÷ �Eƒ̧Bµ†-�¹” ‘ŸRµš´†̧‡ ‘Ÿ™̧šµIµ† ‹·÷E ‡÷ 

46. uMey hayar’qon w’haRaqqon `im-hag’bul mul Yapho. 
 

Jos19:46 and Mey-yarqon and Raqqon, with the border over against Yapho. 
 

‹46› καὶ ἀπὸ θαλάσσης Ιερακων ὅριον πλησίον Ιόππης.   
46 kai apo thalass�s Ierak�n horion pl�sion Iopp�s.   
 And towards the west of Hieracon the border was near Japho.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OC-IPA  ELRIE  MDN  OC-IPA-LEAB  @VIE 47 

  AXG-ITL  DZE@  EKIE  DZE@  ECKLIE  MYL-MR  ENGLIE 
:MDIA@  OC  MYK  OC  MYLL  E@XWIE  DA  EAYIE  DZE@  EYXIE 

 ‘´…-‹·’̧ƒ E�¼”µIµ‡ �¶†·÷ ‘́…-‹·’̧A-�Eƒ¸„ ‚· ·̃Iµ‡ ˆ÷ 

 ƒ¶š¶‰-‹¹–¸� D́œŸ‚ EJµIµ‡ D́œŸ‚ E…̧J̧�¹Iµ‡ �¶�¶�-�¹” E÷¼‰́K¹Iµ‡ 
:�¶†‹¹ƒ¼‚ ‘´C �·�̧J ‘´C �¶�¶�¸� E‚̧š¸™¹Iµ‡ D́ƒ Eƒ̧�·Iµ‡ D́œŸ‚ E�̧š¹Iµ‡ 

47. wayetse’ g’bul-b’ney-Dan mehem waya`alu b’ney-Dan  
wayilachamu `im-Leshem wayil’k’du ‘othah wayaku ‘othah l’phi-chereb  
wayir’shu ‘othah wayesh’bu bah wayiq’r’u l’Leshem Dan k’shem Dan ‘abihem. 
 

Jos19:47 The border of the sons of Dan went out too little for them;  

for the sons of Dan went up and fought with Leshem and captured it.   

Then they struck it with the edge of the sword and possessed it  

and settled in it; and they called Leshem Dan after the name of Dan their father. 
 

‹47› αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν ∆αν κατὰ δήµους αὐτῶν,  
αἱ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.   
47 haut� h� kl�ronomia phyl�s hui�n Dan  
 This is the inheritance of the tribe of the sons of Dan  

kata d�mous aut�n, hai poleis aut�n kai hai k�mai aut�n.   
 according to their families, their cities and their villages. 
‹47›a καὶ οὐκ ἐξέθλιψαν οἱ υἱοὶ ∆αν τὸν Αµορραῖον τὸν θλίβοντα αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει·   
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καὶ οὐκ εἴων αὐτοὺς οἱ Αµορραῖοι καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα  
καὶ ἔθλιψαν ἀπ’ αὐτῶν τὸ ὅριον τῆς µερίδος αὐτῶν.   
479 kai ouk exethlipsan hoi huioi Dan ton Amorraion  
 And did not drive out the sons of Dan the Amorite 

ton thlibonta autous en tŸ orei;   
 who afflicted them in the mountain;   

kai ouk ei�n autous hoi Amorraioi katab�nai eis t�n koilada  
 and the Amorite would not suffer them to come down into the valley 

kai ethlipsan apí aut�n to horion t�s meridos aut�n.   
 but they forcibly took them from them the border of their portion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXRD  MZGTYNL  OC-IPA  DHN  ZLGP  Z@F 48 

:ODIXVGE 

†¶K·‚́† �‹¹š´”¶† �́œ¾‰̧P¸�¹÷¸� ‘́…-‹·’̧ƒ †·Hµ÷ œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ ‰÷ 
– :‘¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ 

48. zo’th nachalath mateh b’ney-Dan l’mish’p’chotham he`arim ha’eleh 
w’chats’reyhen. 
 

Jos19:48 This was the inheritance of the tribe of the sons of Dan  

according to their families, these cities with their villages. 
 

‹48› καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ ∆αν καὶ ἐπολέµησαν τὴν Λαχις  
καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόµατι µαχαίρας  
καὶ κατῴκησαν αὐτὴν καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνοµα αὐτῆς Λασενδακ.   
48 kai eporeuth�san hoi huioi Dan kai epolem�san t�n Lachis kai katelabonto aut�n  
 and went the sons of Dan and waged war against Leshem, and overtook it,  

kai epataxan aut�n en stomati machairas  
 and struck it with the edge of the sword  

kai katŸk�san aut�n kai ekalesan to onoma aut�s Lasendak.   
 and they dwelt in it and called the name of it Lasendan:  
‹48›a καὶ ὁ Αµορραῖος ὑπέµεινεν τοῦ κατοικεῖν ἐν Ελωµ καὶ ἐν Σαλαµιν·   
καὶ ἐβαρύνθη ἡ χεὶρ τοῦ Εφραιµ ἐπ’ αὐτούς, καὶ ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον.   
489 kai ho Amorraios hypemeinen tou katoikein en El�m kai en Salamin;   
 and the Amorite continued to dwell in Edom and in Salamin:  
kai ebarynth� h� cheir tou Ephraim epí autous,  
 and the hand of Ephrayim prevailed against them, 

kai egenonto autois eis phoron.   
 and they became tribute to them  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIZLEABL  UX@D-Z@-LGPL  ELKIE 49 

:MKEZA  OEP-OA  RYEDIL  DLGP  L@XYI-IPA  EPZIE 

´†‹¶œ¾�Eƒ̧„¹� —¶š́‚́†-œ¶‚-�¾‰̧’¹� EKµ�̧‹µ‡ Š÷ 

:�́�Ÿœ̧A ‘E’-‘¹A µ”º�E†́‹¹� †́�¼‰µ’ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E’̧U¹Iµ‡ 
49. way’kalu lin’chol-‘eth-ha’arets lig’bulotheyah  
wayit’nu b’ney-Yis’ra’El nachalah liYahushu`a bin-Nun b’thokam. 
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Jos19:49 When they had an end of dividing the land for inheritance by its borders,  

the sons of Yisra’El gave an inheritance in their midst to Yahushua the son of Nun. 
 

‹49› Καὶ ἐπορεύθησαν ἐµβατεῦσαι τὴν γῆν κατὰ τὸ ὅριον αὐτῶν.   
καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ κλῆρον Ἰησοῖ τῷ υἱῷ Ναυη ἐν αὐτοῖς 

49 Kai eporeuth�san embateusai t�n g�n kata to horion aut�n.   
 And they completed to divide by lot the land unto their borders.  

kai ed�kan hoi huioi Isra�l kl�ron I�soi tŸ huiŸ Nau� en autois  
 And gave the sons of Israel a lot to Joshua son of Nun among them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@Y  XY@  XIRD-Z@  EL  EPZP  DEDI  IT-LR 50 

:DA  AYIE  XIRD-Z@  DPAIE  MIXT@  XDA  GXQ-ZPNZ-Z@ 

�́‚́� š¶�¼‚ š‹¹”´†-œ¶‚ Ÿ� E’̧œ́’ †´E†́‹ ‹¹P-�µ” ’ 

:D́A ƒ¶�·Iµ‡ š‹¹”´†-œ¶‚ †¶’̧ƒ¹Iµ‡ �¹‹´š¸–¶‚ šµ†̧A ‰µš¶“-œµ’̧÷¹U-œ¶‚ 
50. `al-pi Yahúwah nath’nu lo ‘eth-ha`ir ‘asher sha’al ‘eth-Tim’nath-serach  
b’har ‘Eph’rayim wayib’neh ‘eth-ha`ir wayesheb bah. 
 

Jos19:50 According to the command of JWJY they gave him the city for which he asked,  

Timnath-serach in the hill country of Ephrayim.  So he built the city and settled in it. 
 

‹50› διὰ προστάγµατος τοῦ θεοῦ·  καὶ ἔδωκαν αὐτῷ τὴν πόλιν, ἣν ᾐτήσατο, 
Θαµνασαραχ, ἥ ἐστιν ἐν τῷ ὄρει Εφραιµ·   
καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν πόλιν καὶ κατῴκει ἐν αὐτῇ.   
50 dia prostagmatos tou theou;  kai ed�kan autŸ t�n polin,  
 by the order of YHWH.  And they gave to him the city 

h�n ÿt�sato, Thamnasarach, h� estin en tŸ orei Ephraim;   
 which he asked – Thamnasarach, which is in mount Ephraim.   

kai Ÿkodom�sen t�n polin kai katŸkei en autÿ.   
 And he built the city, and he dwelt in it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEP-OA  RYEDIE  ODKD  XFRL@  ELGP  XY@  ZLGPD  DL@ 51 

  IPTL  DLYA  LXEBA  L@XYI-IPA  ZEHNL  ZEA@D  IY@XE 
:UX@D-Z@  WLGN  ELKIE  CREN  LD@  GZT  DEDI 

 ‘E’-‘¹A µ”º�E†́‹¹‡ ‘·†¾Jµ† š́ˆ́”¸�¶‚ E�¼‰¹’ š¶�¼‚ œ¾�´‰¸Mµ† †¶K·‚ ‚’ 

 ‹·’̧–¹� †¾�¹�̧A �́šŸ„̧A �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œŸHµ÷̧� œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š¸‡ 
– :—¶š´‚́†-œ¶‚ ™·Kµ‰·÷ EKµ�¸‹µ‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P †́E†́‹ 

51. ‘eleh han’chaloth ‘asher nichalu ‘El’`azar hakohen wiYahushu`a bin-Nun  
w’ra’shey ha’aboth l’matoth b’ney-Yis’ra’El b’goral b’Shiloh liph’ney Yahúwah  
pethach ‘ohel mo`ed way’kalu mechaleq ‘eth-ha’arets. 
 

Jos19:51 These are the inheritances which Eleazar the priest, and Yahushua  

the son of Nun, and the heads of the fathers of the tribes of the sons of Yisra’El divided  

for an inheritance in Shiloh before JWJY at the doorway of the tent of meeting.   

So they made an end of dividing the land. 
 

‹51› Αὗται αἱ διαιρέσεις, ἃς κατεκληρονόµησεν Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς  
καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν ἐν ταῖς φυλαῖς Ισραηλ  
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κατὰ κλήρους ἐν Σηλω ἐναντίον κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου·   
καὶ ἐπορεύθησαν ἐµβατεῦσαι τὴν γῆν.    
51 Hautai hai diaireseis, has katekl�ronom�sen Eleazar ho hiereus  
 These are the divisions which divided by lot Eleazar the priest, 

kai I�sous ho tou Nau� kai hoi archontes t�n patri�n 
 and Joshua the son of Nun, and the rulers of the families 

en tais phylais Isra�l kata kl�rous en S�l� enantion kyriou  
 among the tribes of Israel, according to the lots in Selo before YHWH,  

para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou;  kai eporeuth�san embateusai t�n g�n.    
 by the doors of the tent of the testimony.  And they went entering into the land. 
 


